Contexto 11 Bano completo

abrir (el=toturnon

grifo del (a faucet)
agua)

. acostarse = to go to bed
(ue)

antes = before
apagar = to turn off
bafarse = to take a bath
bafio privado= private bath
botones, el= bellboy
completo = full (bath)
comun = common,
shared
entender (ie)= to understand
exterior = exterior,

outside
ficha de = registration
registro card

grifo = faucet
inmediata- = immediately
mente

recepcion, la= reception
revisar = to check
ruido = noise
segundo = second
segundo piso= second floor

jabon, el = soap
llamé = | called, did call
lugar, el = place
mandar = to send
mandé = you sent, did

send servicio de=room service
Me gustaria= I'dliketo habitacion
tener... have... sin = without

necesitar = to need
No olvide. = Don't forget.
No tenemos = Wedon't have
ninguna any rooms.
habitacion.
olvidar = to forget
papel = toilet paper
higiénico
papel, el = paper
piso = floor
privado = private
Quisiéramos= We' d liketo
bafarnos. take a bath.

sistema, el= system
teléfono - telephone
toalla - towel
ya = aready

interior = interior, inside quisiéramos=we'd like
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The o/ue change in acostarse
The verb “acostarse” behaves like the verb “poder,” which you have already encountered: poder - yo pUEdo; acostarse - yo me acUEsto. Some verbs in English change in a similar way: do - does (and also say - says[“sez”], although the spelling doesn’t show the change).

How much?
1) Some of the words in these lists are supplementary, rather than integral to the dialogs. We’ll need to decide how many to keep. Some could be moved to a popup located at the top near the word “glossary.”
2) Most of the words can be illustrated by sounds from the dialogs, as acostarse and baño privado show in the demo. Do we want to tag all of them with sounds? What about the difference between having the word said by itself (need new recording) and in context (which we already have)?


